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出 版 说 明

《单词与习语趣谈》是一本介绍英语习语的书。习语作

为一种约定俗成、简洁有效的语言形式在语言交流中运用十

分广泛。我们在阅读英语原版读物或同英语国家人士交流的

时候，会碰到各种各样的英语习语。一般在不了解习语来源

时，很难从字面上理解其真正的含义。因此，习语成为广大英

语学习者阅读和交流的一大障碍。我们出版此书的目的正是

希望能够帮助读者扫除这一障碍，正确理解并学会运用地道

的英语习语。

本书根据 P��� 的一档节目“`������� � � ��������� �”改编。作
者 ������� ����à���!���&� 和韦娓都长期在 P��� 从事广播工作，对
中、英文研究有颇深的造诣。

全书共收 ��� 篇，每一篇都由一个主干词语或就某一内
容引申出数个习语，逐个介绍其出典，解释其含义，并附有生

动的实例加以说明。

《单词与习语趣谈》主要适合高中生、大学生或同等水平

的英语学习者阅读。

本书录音磁带由上海外语音像出版社出版。
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员
灾灾韵韵粤粤宰宰燥燥则则凿凿泽泽葬葬灶灶凿凿陨陨凿凿蚤蚤燥燥皂皂泽泽

蕴蚤枣藻蚤灶贼澡藻枣葬泽贼造葬灶藻 郧燥灶燥憎澡藻则藻枣葬泽贼

本本讲学两个以 ��à� �!�这个词为主的习惯用语。第一个习惯
用语是：造蚤枣藻蚤灶贼澡藻枣葬泽贼造葬灶藻。大家都知道 ��à� �!�这个词

的意思是“快”，那么 ��à�����这个词是什么意思呢？一定有不少
人会说这个词解释为“小路”、“巷子”。对，但是 ��à� �!� ��à����� 的
意思却是“公路上的快车道”。上过高速公路的人都知道最

左边的那条车道是快车道，在这条车道上行驶你能超过别的

车道上的车辆而遥遥领先，但是你也必须一刻不停地高速前

进，否则后面的千军万马就会撞上你。那么 �������� ���� !����� ��à� �!�
��à�����是什么意思呢？请看下面这个例子，这段话说的是一个
叫 0�����的年轻人：

0����� �� � à� ����!����� ��à���à�������� ��� $������� � �� ����"��� � à� $�������- ð�"�!�
����� � à���$�à�&� � ����&������� !��� ������� �������- 0�����&��� ���� ���$� �������� à�����
��������&� � �������� ���� !����� ��à� �!� ��à������

� � 一定有不少人已经明白 ��à� �!� ��à����� 是个比喻，用在这儿并
不就指快车道，而是指“紧张忙碌而快节奏的生活方式”。

有些人似乎生来就适应这种快节奏的生活，他们不在乎

·员·



繁忙的工作和巨大的压力，0����� 就是这样一个小伙子。但是
也有些人却觉得这样的生活尽管充满刺激也能赚大钱，却也

令人精疲力竭，再看有关 �������的一个例子：

������� "� ����� !��� ��������&� �������� ���� !����� ��à� �!� ��à����� ���� ���$� ��������- ð�"�!� ���� �
��à�������&� ���������!�� ���$� ����� � ��à����������� ����#������� à� ��"�����!� �������� ���� à�
 ���à����� !���$��� $���!��� ���� � $������� à����� !�$��� ������ ��

� � �������原来喜欢纽约那种快速紧张的大都市生活，但是他
家人却受不了了。现在他跟太太还有两个孩子在小城里过着

安静、舒适的生活。和 �������� ���� !����� ��à� �!� ��à����� 这个习惯用语意思
完全一样的另外一个说法是：�������� ���� à� ��à� �!� !���à�����。��à� �!� !���à�����
原意也是“快车道”，当然它也可以用来比喻快速紧张的生

活。比方说美国前总统尼克松曾经这样评论纽约市：

��!�� � à� ����à����� $��������� &���"� ��à����!�  �����$� ����$��� — à� ��à� �!� !���à������ �

� � 他说：“在纽约那样的地方你可不能松懈，这是一个马
不停蹄的地方。”我想各位不论是不是住在大城市，都想象得

出纽约市那种简直没有喘息余地的生活节奏

U�U�U�U�U�U�U�
。

这一讲的第二个习惯用语是：早燥灶燥憎澡藻则藻枣葬泽贼。
����$���������这个词是由 ���� 和 $��������� 两个词组成的，所以 ����

����$���������意思当然是“哪儿都不去”。而 ��à� �!�这个词的意思是
“快”，那么整个短语似乎是前后矛盾的。哪儿都不去又怎么

会快呢？请看下面的一个例子，这段话是一位解不出几何题

的人说的：

·圆·



��#��� ð������� $������������� ���� !����� � ������ð������� à����� ��#����������� à����� ���� �����
������ ����$��������� ��à� �!�" ���"����� &���"� �������� ���� ��"�!�@ �����à�"� ��� � ��"� �!�
�������!� ������$� ����$� !��� ���� ��!��

� � 显然 ���� ����$��������� ��à� �!� 意思是“费了九牛二虎之力去做一
件事，却毫无进展”。刚才那个人说：“我一晚上都在绞尽脑

汁地解那道几何题，却毫无进展，你帮帮我好吗？因为我实在

不知道怎么解这道题。”

再看一个例子，这是在评论一部小说里的人物，他们都背

上了家庭历史的包袱。句中有几个生词和词组：ð�"���������解释
为“重担”；��à�������&� ���� �!�����&�解释为“家史”。

0����� ��� ������������ ���� !����� ����#����� à����� ���������� ����$��������� ��à� �!�� 0�����&�
ð���à��� ð�"��������� � ���� !��������� ��à�������&� ���� �!�����&� à����� à����� ����#����� à�ð����� !���
 �����#��� à���&� ���� !��������� ������ð������� ��

� � 这段话讲的是：这本小说里的人物背上了家庭背景的沉
重包袱，束手束脚，故步自封，一直没能解决自己面临的问题。

·猿·
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圆
灾灾韵韵粤粤宰宰燥燥则则凿凿泽泽葬葬灶灶凿凿陨陨凿凿蚤蚤燥燥皂皂泽泽

宰蚤灶早蚤贼
摇

栽葬噪藻泽燥皂藻燥灶藻怎灶凿藻则
燥灶藻蒺泽憎蚤灶早

本本讲学两个以 $�������这个词为主的习惯用语，我想大家都
很熟悉这个词，它的意思是“翅膀”。自古以来，鸟的

翅膀激发了人们许多美丽的幻想，而 $�������这个词也构成了许
多习惯用语，今天要讲的第一个习惯用语是：憎蚤灶早蚤贼援
请假想一下你的双臂变成了一对翅膀，这样你就能海阔

天空、自由自在地四处飞翔，并且随着风云变幻而改变方向。

那么 $������� ��!�究竟是什么意思呢？$�������这个词在 $������� ��!�这个
习惯用语里不是名词，而是动词。这个短语是用来作比喻的，

并不真是说长着翅膀在飞。看两个例子来体会 $������� ��!� 含义
是什么。第一段话是一个专为华盛顿的政客撰写演讲稿的人

在发牢骚，原因是他的上司演讲并不按照他精心撰写的稿子

念。

� �������!� �������� ��&� ����ð�� ��� ��à�!�!����� ����$� ��"����� !������� �  ��������� ���� à�
 ����������� ������ ��&� ð��� � �- ���� $������� � ��!� ���� �!���à��� ���� ����à��������� ��!� !�����
$�à�&� � $�����!��� ��!��
·源·



� � 从这个例子可见 $������� ��!�是指“不按照事先准备的讲稿而
现场即兴发言”。难怪这位专门为上司准备讲稿的人要抱怨

说他不喜欢他的工作，因为不论他花了多少时间准备讲稿，他

的上级都不按照他煞费苦心写成的稿子念，而是现场发挥。

这位撰稿人觉得自己白费了精力，因为他的上级脱离讲稿，自

由发挥。但是对某些人来说，即兴发挥却是一种必要的技能，

比方说电视或者广播现场问答节目的主持人就必须能随机应

变地就某一专题侃侃而谈，他们得现场采访各行各业知名人

士、学术权威，和这些人谈论各种各样的专题。他能拿着事先

准备的讲稿照本宣科吗？当然不行。他对节目所讨论的每一

个专题都精通在行吗？那也不可能，因为题目范围包罗万象。

那么这个节目主持人该如何是好呢？看看下面的例子：

� �������� !�à�����  �����$� ���� �!� $������� ����!�����#�����$� à� $�����!����� $���!�����"�!� ����à����
������ ���� � ð������� �� �������� ����à���  ������� ����#�����$� �  ��� ���� ��à��� $������� ��!�
$������� ���� !�à����� � !��� !����� $�����!����� ���� ���� �  �����$��

� � 这段话说一个好的现场问答节目主持人在采访一位作家
的时候，可能并没有读过他的作品，然而他却会去读一些评论

文章，这样在节目中他就能和这位作家海阔天空地进行讨论

了

U�U�U�U�U�U�U�
。

这一讲第二个以 $������� 这个词为主的习惯用语是 贼葬噪藻
泽燥皂藻燥灶藻怎灶凿藻则燥灶藻蒺泽憎蚤灶早。
它和刚才说的习惯用语 $������� ��!� 一样，也是比喻的用法，

只是在这个习惯用语里 $�������不再当动词，而是名词。你一定
·缘·



看到过老母鸡把小鸡藏在翅膀底下保护它们的情景，这个习

惯用语就出自这儿。其实在中文里我们也有类似的说法，把

某人置于你的羽翼之下，意思就是你要保护这个人。请看下

面的例子：

������������� ���� � �������à������� � !������� ������ "��������� !��������� $������� � à����� ��à�#���
������ �������� à����� ������!����� �� �"�!� !�����&� à��� ��� ����"���à�!����� ������ !��� ð��� à�
!���à��������� ������ $��������� ���� ������ ����"���!���&��

这段话说：外国传教士收养了她，为她提供衣食，更让她

受了教育，使她成为她本国妇女的教师。从这里可以看出习

惯用语 !�à�����  ������������� "��������� ������� � $�������含有“收养”、“养育”的
意思。

·远·


